Cygngor Cymungd Megchell Community Couneil

Cofnodion o gyfarfod a gynhaliwyd nos Lun 11/1/2016
Minutes of the meeting held on Monday evening 11/1/2016

Presennol / Present. Mrs Mary Hughes (Cadeirydd/Chair), Mrs Elin Wynne (Is-Gadeirydd/Vice Chair), Mrs Menna
Owen, Mr Jac Jones, Mr Adrian Parry, Mrs Elaine Rowlands, Mr Richard Hughes, Mr Owen Mostyn Williams

Cynghorwyr Sirol/ County Councillors: Cyng./Clir John Griffith
Yn Bresennol / In Attendance: Helen Mai Hughes (Clerc/Clerk)

1 Croeso | Welcome
Croesawyd pawb i'r cyfarfod gan Mary Hughes a dymunodd Blwyddyn Newydd Dda. Eglurodd ni chafwyd
cyfarfod yn mis Rhagfyr 2015 gan nad oedd digon o Gynghorwyr wedi mynychu.
Mary Hughes welcomed everyone to the meeting and wished them a Happy New Year. She explained that
there wasn’t a meeting in December 2015 as there were not enough Councillors in attendance.

2 Ymddiheuriadau / Apologies
Derbynwyd ymddiheuriadau gan Mr Tony Jones a Cyng. Ken Hughes.
Apologies were received from Mr Tony Jones and ClIr. Ken Hughes.

3 Cofnodion Cyfarfod Diwethaf / Minutes of the Last Meeting
Derbynwyd cofnodion cyfarfod 9/11/2015 fel rhai cywir. Cynigwyd gan Owen Mostyn Williams, eiliwyd gan
Adrian Parry.
The minutes of the 9/11/2015 meeting were accepted as a true record. Proposed by Owen Mostyn Williams,
seconded by Adrian Parry.

4 Materion yn codi o’r cofnodion / Matters arising from the minutes
4.1 Eitem 4.3 — Mi fydd Mr Mark Thornton yn mynychu y cyfarfod yn mis Chwefror.
Item 4.3 — Mr Mark Thornton will be attending the February meeting.

4.2 Eitem 6.10 — Grid Cenedlaethol — Fe yrrwyd llythyr ymateb i'r ymgynghoriad. Mynegodd y Cynghorwyr eu
pryderon ac yr effaith ar yr amgylchfyd.
Item 6.10 — National Grid — A response letter was sent to the consultation. The Councillors expressed their
concerns of the effect it will have on the environment.

4.3 Eitem 6.24 — Eglurodd y Cynghorydd John Griffith fod CSYM wedi trafod y mater ac eto wedi gwrthwynebu
ac yn cefnogi y llwybr dan ddaear.
Item 6.24 — Councillor John Griffith explained that the IOACC had discussed the matter and objected again
by supporting the underground option.

4.4 Eitem 5.3 — Lampiau yng Ngharreglefn — Trafodwyd y mater yma unwaith eto. Nid ydym wedi derbyn
unrhyw adborth yn ol gan y Cynghorydd lleol. Penderfynwyd ysgrifennu llythyr swyddogol yn gofyn am
ymateb erbyn y cyfarfod nesaf.

Gweithred - Ysgrifennu llythyr swyddogol.

Item 5.3 — Lamps in Carreglefn — This matter was discussed once again. We have not received any
feedback from the local Councillor. It was decided to write an official letter asking for a response by the next
meeting.

Action — Write an official letter.

4.5 Eitem 4.5 — Bin wedi diflannu.
Gweithred - Y Cadeirydd i wneud ymholiadau gyda CSYM.
Item 4.5 — The bin has disappeared.
Action — The Chair to make enquires with the IOACC.
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Ffyrdd / Highways

Cafwyd trafodaeth eto ynglyn a’r mater yng Nghae Rhun, Carreglefn. Mae swyddogion wedi ymweld a’r
safle a wedi nodi nad oeddynt yn gweld unrhyw broblem. Awgrymwyd dylid ysgrifennu i'r Asiantaeth
Amgylchol yn cwyno am y broblem carthffosiaeth.

Gweithred - Ysgrifennu llythyr i’r Adran Amgyichol.

Another discussion was had regarding Cae Rhun, Carreglefn. Officers have been to visit the site and has
noted that they see no problem. It was suggested to write a letter to the Environmental Agency to complain
about the sewerage problem.

Action — Write a letter to the Environment Agency.

Derbynwyd cwyn ynglyn a tyllau ger Glan Gors a Maes Mawr.

Gweithred - Ysgrifennu llythyr i’r Adran Briffyrdd.

A complaint was received regarding holes in the road near Glan Gors and Maes Mawr.
Action — Write a letter to the Highways Department.

Derbynwyd cWyn ynglyn a draen wedi cau dros lon i Capel Seion. Maent wedi bod allan unwaith, ond mae'’r
draen wedi cau eto.

Gweithred - Ysgrifennu llythyr i’r Adran Briffyrdd.

A complaint was received regarding a blocked drain opposite Capel Seion. The drain has been unblocked
once before, but has blocked again.

Action - Write a letter to the Highways Department.

Gohebiaethau / Correspondence
Derbynwyd ebdst gan CSYM ynglyn & Pwyllgor Safonau Cyngor Sir Ynys Mén.
An email was received from IOACC regarding the Isle of Anglesey County Council’s Standards Committee.

Derbynwyd ebdst gyda cylchlythyr Carchar Gogledd Cymru.
An email was received with the North Wales Prison-Partner newsletter.

Derbynwyd ebdst gyda diweddariad Cynllun Datblygu ar y Cyd.
An email was received with an update on the Joint Local Development Plan.

Derbynwyd ebdst gyda Ymgynghoriad ar y blaenoriaethau Plismona.
An email was received with a Consultation on Policing priorities.

Derbynwyd ebdst gyda Blaenraglen waith y Pwyllgor Gwaith — diweddariad mis Tachwedd a Rhagfyr.
An email was received with the Executive’s forward work programme — November and December update.

Derbynwyd ebdst gan Un Llais Cymru gyda Newyddlen Swyddfa Archwilio Cymru.
An email was received regarding from One Voice Wales with the Wales Audit Office newsletter.

Derbynwyd ebdst gan Un Llais Cymru gyda Canllawiau Statudol ar gyfer Deddf Llesiant Cenedlaethau'r
Dyfodol (Cymru) 2015.

An email was received from One Voice Wales with the Statutory Guidance for the Well-being of Future
Generations (Wales) Act 2015.

Derbynwyd ebdst gan Un Llais Cymru yn ddweud fod Cyngor lechyd Cymru yn chwilio am aelodau.
An email was received from One Voice Wales stating that the Community Health Councils are looking fro
members.

Derbynwyd ebdst gan Un Llais Cymru gyda Bil Llywodraeth Leol (Cymru) Drafft.
An email was received from One Voice Wales with the Draft Local Government (Wales) Bill.
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Derbynwyd ebdst gyda agenda cyfarfod cangen Clercod Gwynedd a Mén.
An email was received with an agenda for the branch meeting of the Gwynedd and Mén Clerks.

Derbynwyd ebdst gyda cylchlythyr Rhun ap lorwerth — Rhagfyr 2015.
An email was received with Rhun ap lorwerth’s newsletter — December 2015.

Derbynwyd ebdst gan Un Llais Cymru gyda adroddiad Betsi Cadwaladr.
An email was received from One Voice Wales with Betsi Cadwaladr reports.

Derbynwyd ebdst gan ynglyn & Fforwm Cyswllt Cynghorau Tref a Chymuned 19.11.15 (Cyflwyniadau).
An email was received regarding Town and Community Councils Liaison Forum 19.11.15 (Presentations).
Derbynwyd ebdst yn hysbysu cyfarfod cyhoeddus ‘Dim Peilonau’ ar 4.12.15 yng Nghaerwen.

An email was received informing of a ‘No Pylons’ public meeting in Gaerwen on 4.12.15.

Derbynwyd ebést gyda cyfarfod briffio y Grid Cenedalethol 23.10.15.
An email was received with a National Grid briefing 23.10.15.

Derbynwyd ebdst gan Cyngor Cymuned Llanbadrig gyda holiadur Horizon a gwahoddiad i gyfarfod gyda
Alan Rayment, Horizon, ar nos Fercher lonawr 27 2016 ar safle Wylfa. Adrian Parry, Mary Hughes ac Owen
Mostyn Williams am fynychu.

Gweithred — Cadarnhau y cynrychiolwyr sydd am fynychu gyda Clerc Cyngor Cymuned Llanbadrig.
An email was received from Llanbadrig Community Council with a Horizon questionnaire and an invitation to
a meeting with Alan Rayment, Horizon on Wednesday night January 27 2016 at Wylfa.

Action - Confirm the representatives in attendance with Llanbadrig Community Council Clerk.

Derbynwyd ebést gyda cylchlythyr Comisiynydd Heddlu a Throsedd Gogledd Cymru.
An email was received with The North Wales Police and Crime Commissioner newsletter.

Derbynwyd ebdst - Ymgynghoriad Gwasanaethau Merched a Mamolaeth: Diweddariad at ymateb CIC.
An email was received — Women’s and Maternity Consultation: Update re CHC'S response.

Derbynwyd ebést gyda Cyhoeddi Gweithredu Cynllunio Cadarnhaol.
An email was received with the Publication of the Positive Planning Implementation Plan.

Derbynwyd ebdst gan PCSO Wendy Kay yn gofyn am manylion cysylltu y Cynghorwyr. Pawb yn cytuno i'r
Clerc roi eu manylion cysylltu.

An email was received from PCSO Wendy Kay asking fro emergency contact numbers for the Councillors.
Everyone in agreement for the Clerk to pass on their contact details.

Derbynwyd ebdst gyda cylchlythyr RWE Innogy yn y Gymuned.
An email was received with a RWE Innogy in the Community newsletter.

Derbynwyd lythyr gan CSYM ynglyn & ‘Arolwg Llety i Ymwelwyr Ynys Mén 2015’. Ddim yn berthnasol.
A letter was received from IOACC regarding ‘Anglesey Visitor Accommodation Survey 2015’ Not relevant.

Derbynwyd lythyr gan CSYM ynglyn & ‘Pobl sy’n Cysgu Allan: Cyfrif 2015’. Ddim yn berthnasol.
A letter was received from IOACC regarding ‘Rough Sleepers Count 2015". Not relevant.

Derbynwyd ymgynghoriad gan CSYM ar ddyfodol y gwasanaeth leuenctid.
A consultation was received from IOACC regarding the future of the youth service.

Derbynwyd nifer o ohebiaethau gan Horizon gyda diweddariad ar y sefylifa.
Numerous correspondences were received from Horizon with updates on the situation.
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Derbynwyd Ilythyr o ddiolch gan Y Rhwyd am y cyfraniad ariannol.
A letter of thanks was received from Y Rhwyd for the financial assistance.

Derbynwyd holiadur ynglyn a maeysydd chwarae gan Cyngor Sir Ynys Mén.
A questionnaire was received from the Isle of Anglesey County Council regarding playing fields.

Derbynwyd agenda a cofnodion gan Un Llais Cymru am gyfarfod nesaf y Pwyllgor Ardal Ynys Mén ar
lonawr 21 2016 yn Llangefni.

An agenda and minutes were received from One Voice Wales regarding the next meeting of the Anglesey
Area Committee on 27 January 2016 in Llangefni.

Derbynwyd ymgynghoriad gan CSYM ynglyn a'r ffordd newydd o osod Tai Cymdeithasol ar Ynys Mon.
Gweithred — Adborth yn 61 i’r Clerc erbyn 29ain o Chwefror 2016.
www.anglesey.gov.uk/gosodtai

A consultation was received from IOACC on a new way of allocating Social Housing on Anglesey.
Action - Comments back to the Clerk by the 29t February 2016.
www.anglesey.qgov.uk/housingallocation

Mae trigolion ym Mynydd Mechell yn bryderus ynglyn & llythyr a gawsant gan CSYM yn nodi na fyddai'r lori
bin yn casglu eu sbwriel oni bai eu bod yn gwneud gwaith adferol ar y 16n i'w heiddo erbyn 26ain o lonawr
2016. Trafodwyd hyn, a gan ei fod yn Iwybr gyhoeddus, fydd angen i'r Cyngor Cymuned archebu planings.
Gweithred — Cysylltu @ Hogan'’s i archebu planings.

Residents in Mynydd Mechell were concerned regarding a letter they had received from IOACC stating that
the bin lorry would not collect their rubbish unless they did remedial work on the lane to their properties by
the 26t January 2016. This was discussed and as it is a public footpath, the Community Council would need
to order planings.

Action — Phone Hogan’s to order planings.

Biliau / Bills

Derbynwyd biliau gan / Bills were received from:

- Ysgol Gymuned Llanfechell (Llogi ystafell / Hire of room) — £20

- H M Hughes (Cyflog y Clerc 3 mis / Clerk’s wages 3 months) - £431.71

- M W Owen (Gwaith yn Maes Martin — Rhan o grant Barclays / Work in Maes Martin — Part of the Barclays
grant) - £604

Derbynwyd arian gan / Monies were received from:
- CSYM/IOACC (Taliad olaf presept 2015-16 / Final precept payment 2015-16) — £2,572.50

Cymorth Ariannol / Financial Assistance:

- Canolfan Cymuned Carreglefn — Derbynwyd cais am gyfraniad tuag at agor a cau y Ganolfan. Trafodwyd a
cynigodd i gyfrannu y gést yn llawn o Gronfa Melinau Gwynt. Pawb yn gytin - £1228.50 / A letter was
received asking for a contribution towards the opening and closing of the Centre. It was discussed and
proposed to donate the full amount from the Windmill Fund. Everyone in agreement - £1228.50.

- Clwb y Cen — Trafodwyd hyn eto ynglyn a cymorth ariannol tuag at yswiriant. Eglurodd Adrian Parry bod
angen yswiriant ar gyfer gweithgareddau allanol. Er hynny, mae’r gytundeb / 1és yn hen ag angen ei
adnewyddu a'i ddiweddaru. / This was discussed again regarding financial assistance towards the
insurance. Adrian Parry had confirmed that insurance was needed for extra-curricular activities. However,
the current contract / lease was quite old and needed to be reviewed and updated.

Cynllunio / Planning
Cynghorydd John Griffith yn datgan diddordeb / Councillor John Griffith declared an interest.
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Ceisiadau / Applications

Clegyrog Uchaf, Carreglefn (38C267E/RE) - Cais llawn ar gyfer codi dau twrbin wynt 20kW gyda uchder
hwb hyd at uchafswm o 20.58m, diametr rotor hyd at uchafswm o 13.1m a uchder blaen unionsyth fertigol
hyd at uchafswm o 27.13m ynghyd a gwaith cysylltiedig. Derbynwyd dau lythyr o gwyn am y cais yma a 15
arall wedi gwrthwynebu. Gyda ceisiadau o'r math yma, fel a nodir yn y gorffennol, mae’r Cyngor Cymuned
yn dilyn canllawiau CSYM.

Gweithred - Ymateb i’r llythyrau a dderbynwyd.

Clegyrog Uchaf, Carreglefn (38C267E/RE) — Full application for the erection of two 20kW wind turbines with
a maximum hub height of up to 20.58m, rotor diametr of up to 13.1m and a maximum upright vertical tip
height of up to 27.13m and associated works on land. Two letters of complaint were received about this
application and another 15 have opposed. With these applications, as indicated in the past, the Community
Council will follow the guidelines set out by IOACC.

Gweithred - Ymateb i’r llythyrau a dderbynwyd.

Old Post Office House, Carreglefn, Amlwch (38C242B) — Gwybodaeth Ychwanegol — Cais llawn i godi
annedd a garej ar dir gyferbyn.

Old Post Office House, Carreglefn, Amiwch (38C242B) Additional Information — Full application for the
erection of a dwelling and garage. On land opposite.

Cae Mawr, Llanfechell (38C219H/LB) — Cais adeilad rhestredig ar gyfer newid defnydd, addasu ac ehangu
yr adeilad allannol presennol.

Cae Mawr, Llanfechell (38C219H/LB) - Listed building application for the change of use, alteration and
extension of existing outbuilding into dwelling.

Cae Mawr, Llanfechell (38C2198G) — Cais llawn i newid defnydd, addasu ac ehangu yr adeilad allannol i
annedd.

Cae Mawr, Llanfechell (38C219G) - Full application for the change of use, alterations and extensions of
existing outbuilding into a dwelling.

Penderfyniadau Cynllunio / Planning decisions
e Gorffwysfa, Mynydd Mechell (38C234A) — Caniatad / Granted.
e 32 Nanty Mynydd, Llanfechell (38C55M) - Caniatad / Granted.
e Coed Cottages, Llanfechell (38C47E) — Caniatad / Granted.
e Brynddu, Llanfechell (38C26E/RE) - Caniatad / Granted.

Unrhyw Fater Arall / Any Other Business

Derbywnyd cwyn fod trigolyn cyfagos yn golchi ei feic modur yn y fynwent yng Ngharreglefn.

Gweithred - Gwneud ymchwil ynglyn a sut i atal hyn.

A complaint was received that a local resident is washing their motorbike in the grounds of Carreglefn
cemetery.

Action - Conduct a research on how to prevent this.

Bryn Awel — Mae’'r Swyddog Gorfodaeth wedi bod a mae camau perthnasol yn cael ei wneud.
Bryn Awel — The Enforcement Officer has been and the appropriate steps are being taken.

Dyddiad y Cyfarfod Nesaf / Date of Next Meeting
Bydd y cyfarfod llawn nesaf nos Lun Chwefror 8 2016, am 7 o'r gloch yn Ysgol Carreglefn.
The next full council meeting will be on Monday evening February 8, 2016 at Carreglefn School.




Arwyddwyd/Signed
Cadeirydd/Chairperson oo

Dyddiad/Date



